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PŘEDBĚŽNÝ NÁVRH VYHLÁŠKY O KULTURNÍ OCHRANĚ KNIHY
Vláda Francouzského společenství,
na návrh místopředsedkyně a ministryně kultury a dětí,
Po usnesení, 
VYHLAŠUJE:
Místopředsedkyně a ministryně školství, kultury a dětí je pověřena předložením parlamentu Francouzského společenství návrhu vyhlášky, jenž má následující znění:
Hlava 1. - Definice a oblast působnosti
Článek 1. Tato vyhláška upravuje záležitosti Společenství a má za cíl zajistit kulturní ochranu knihy za účelem zachování mnohosti prodejních kanálů a rozmanitosti tvorby, které jsou nezbytné pro uskutečnění svobody projevu, jež je základním právem demokracie.
Článek 2. Pro účely tohoto nařízení se rozumí výrazy:
1. „kniha“: tištěná a/nebo digitální kniha ve smyslu definic tohoto článku;
2. „tištěná kniha“: jakékoliv dílo nebo jakákoliv práce, které nevycházejí periodicky, uskutečněné prostřednictvím grafických prostředků na ručně psané, tištěné nebo ilustrované listy papíru, které se skládají zejména z textů a statických obrazů, určené autorem pro prodej v rámci jednoho nebo více skupin veřejnosti s cílem jejich prodeje osobně nebo s vydavatelem prostřednictvím jednoho nebo více dostupných distribučních kanálů včetně knihkupectví. S ohledem na příslušenství může kniha zahrnovat doplňkové audiovizuální nebo multimediální nosiče, které s ní s ohledem na její funkci souvisejí;
3. „digitální kniha“: jakékoliv dílo nebo jakákoliv práce, které nevycházejí periodicky, uskutečněné prostřednictvím grafických prostředků a šířené ve formátu digitálního souboru, které se skládají z převážné části z textů a statických obrazů, určené autorem pro prodej na přenosných nebo nepřenosných digitálních zařízeních v rámci jedné nebo několika skupin veřejnosti s cílem jejich prodeje osobně nebo s vydavatelem prostřednictvím jednoho nebo více distribučních kanálů a technik včetně knihkupectví. Odpovídá tomu, co se obecně označuje pojmem „homotetická digitální kniha“ nebo „homotetická kniha“, tj. digitální kniha v základních rysech zachycující stejnou prezentaci informací, kterou by mohl obsahovat její tištěný ekvivalent, a to v protikladu ke „knize ve formě aplikace“ nebo k „obohacené knize“. Vláda může stanovit zvláštní charakteristiky digitální knihy s ohledem na pokračující vývoj technologií v oblasti digitálních knih.
4. „kniha ve formě aplikace nebo obohacená kniha“: digitální kniha obsahující multimediální prvky, hypertextové odkazy a funkce určené pro zvýšení interaktivity a obohacení zážitku ze čtení.
5. „zastaralá kniha“: kniha, která souvisí se starší a překonanou technologií nebo s konkrétní zastaralou událostí, včetně diářů a sborníků, které v názvu uvádějí rok použití.
6. „datovaná kniha“: kniha, jejíž obsah, který se vztahuje k období jasně určenému v názvu nebo na obálce, se bude s postupem času nutně měnit a která po uplynutí určitého období ztratí svou obchodní zajímavost;
7. „komiksová kniha“: kniha představující vyprávění pomocí po sobě následujících obrazů včetně promluv, pocitů nebo myšlenek postav, a to zpravidla uvnitř bublin;
8. „kniha s odborným zaměřením“: vědecká kniha literatury faktu, jejíž velmi propracovaný a pravidelně aktualizovaný obsah, obchodní úprava, uvádění na trh nebo rovněž často vyšší cenová hladina zapříčiňují, že je určena především pro trh právnických osob (podniky, profesní sdružení, správní orgány, univerzitní zařízení nebo zařízení vyššího vzdělávání,…);
9. „kniha s právním zaměřením“: právnická kniha, jejíž velmi propracovaný a pravidelně aktualizovaný obsah v důsledku změn právních předpisů, obchodní úprava, uvádění na trh nebo vyšší cenová hladina zapříčiňují, že je určena především pro trh právnických osob (podniky, profesní sdružení, správní orgány, univerzitní zařízení nebo zařízení vyššího vzdělávání,…);
10. „distribuční kanál knih Francouzského společenství“: Jakýkoliv úkon vydání, publikování, dovozu nebo prodeje knihy, který je prováděn v oblasti, v níž se mluví francouzským jazykem, nebo která je spojena s institucí se sídlem v bilingválním regionu hlavního města Bruselu, a kterou je nutné s ohledem její činnost považovat za náležící výhradně k Francouzskému společenství, se považuje za provedený v rámci distribučního kanálu knih Francouzského společenství;
11. „vydavatel“: jakákoliv fyzická nebo právnická osoba odlišná od autora, která zpracovává knihu a která ji uvádí do distribučního kanálu knih Francouzského společenství a prodává ji pro jeden nebo více segmentů veřejnosti;
12. „autor“: jakákoliv fyzická osoba, která vytvořila knihu a která má právo na komunikaci vůči veřejnosti ve smyslu knihy V zákoníku o ekonomickém právu a která uvedla do distribučního kanálu knihy Francouzského společenství a prodává je pro jeden nebo více segmentů veřejnosti. Na základě svého osobnostního autorského práva je jeho jméno uvedeno na vydané knize a slouží k propagaci prodeje s výjimkou případů děl vydaných pod pseudonymem nebo anonymně;
13. „dovozce“: jakákoliv fyzická nebo právnická osoba, která dováží knihy do distribučního kanálu knih Francouzského společenství a která je především poskytuje prostřednictvím distribučního kanálu se slevami obvyklými pro danou profesi přímo maloobchodním prodejcům;
14. „maloobchodní prodejce“: jakákoliv fyzická nebo právnická osoba, která prodává knihy konečnému spotřebiteli v rámci distribučního kanálu knih Francouzského společenství. Vydavatelé, autoři nebo dovozci, kteří prodávají knihy konečným spotřebitelům jsou v případě této činnosti považováni za maloobchodní prodejce;
15. „učebnice“: tištěná kniha určená pro žáky, která spadá do vzdělávacího procesu ve smyslu vyhlášky ze dne 19. května 2006 o schválení a šíření učebnic, učebního softwaru a dalších pedagogických pomůcek v rámci institucí povinné školní docházky.
Článek 3. Tato vyhláška se vztahuje na publikovanou, vydanou, dovezenou nebo prodanou knihu tak, jak je definována v článku 2, za podmínky, že publikace, vydání, dovoz nebo prodej této knihy byly věcně provedeny v oblasti francouzského jazyka nebo že je tato oblast spojena s institucí se sídlem v bilingválním regionu hlavního města Bruselu, kterou je nutné s ohledem její činnost považovat za náležící výhradně k Francouzskému společenství. 
Článek 4. Tato vyhláška se nevztahuje na následující kategorie děl nebo prací:
· periodikum;
· časopis;
· adresář;
· filatelistické katalogy a alba;
· abecední seznam osobností;
· brožura určená ke sdělení informací o fungování přístroje, se kterým byla dodána;
· jednoduchá partitura nebo hudební sešit pro úkoly a notový papír;
· poškozená kniha za podmínky, že poškození nebylo úmyslné a že je při prodeji jasně uvedeno, že je poškozená;
· zastaralá kniha;
· použitá kniha, tj. jakákoliv kniha, která byla již jednou koupena konečným spotřebitelem, s výjimkou knih opět uvedených na trh prostřednictvím profesionálních maloobchodních prodejců a to buď v rámci fyzického nebo digitálního distribučního kanálu;
· zpoplatněný vzorek;
· knihy s právním zaměřením, které mohou být předmětem ceny vyjednané mezi vydavatelem-maloobchodním prodejcem a nakupující organizací v rozsahu, do kterého tyto prodeje často zahrnují služby aktualizace nebo zvláštní úpravy související se změnou belgických nebo evropských právních předpisů; přičemž je určeno, že vydavateli zůstává povinnost stanovit cenu v případě všech ostatních prodejů;
· knihy v nizozemštině v případě, že by Francouzské společenství a Vlámské společenství uzavřela dohodu o spolupráci týkající se politiky ceny knihy vydané v tomto jazyce;
· knihy v němčině v případě, že by Francouzské společenství a Německojazyčné společenství uzavřela dohodu o spolupráci týkající se politiky ceny knihy vydané v tomto jazyce;
· kniha ve formě aplikace nebo obohacená kniha.
Vláda může přidat, pozměnit nebo zrušit tyto výjimky zejména v závislosti na vývoji nových technologií.
Článek 5. Tato vyhláška se nevztahuje na následující prodeje:
1. prodej jednoho exempláře knihy pro osobní potřebu konečnému spotřebiteli, který pracuje pro vydavatele, dovozce nebo maloobchodního prodejce na základě smluvního vztahu;
2. prodej knih vydavatele autorovi této dotčené knihy, který je hodlá použít pro propagační účely;
3. v rámci konkursu nebo úpadku vydavatele, dovozce nebo maloobchodního prodejce prodej knih jinému vydavateli, autorovi nebo jinému maloobchodnímu prodejci za podmínky:
a) že tyto knihy byly součástí zásob osoby v konkursu;
b) že v případě úpadku maloobchodního prodejce po dobu jednoho měsíce po konečném prohlášení konkurzu byly dotčené knihy nabídnuty k vrácení autorovi, vydavateli nebo dovozci;
c) že byla navázána komunikace s příslušným orgánem nebo organizací pro kontrolu ceny knihy při prodeji veřejnosti na základě této dohody.
Knihy uvedené v bodě 3 mohou být následně opět uvedeny na trh podle obecných ustanovení této vyhlášky.
Hlava II. - O ceně knihy
Kapitola 1. Vydavatelé, autoři a dovozci
Článek 6. § 1. Každý vydavatel má v případě knih, které vydává, povinnost stanovit prodejní cenu pro veřejnost. 
Každý autor má tutéž povinnost v případě knih, které vydává bez vydavatele nebo vlastním nákladem v případě, že mu přísluší povinnost stanovit cenu.
§ 2. Každý dovozce má v případě knih, které dodává, povinnost stanovit prodejní cenu pro veřejnost. 
Pokud tak neučiní, maloobchodní prodejce bude vycházet z ceny včetně DPH stanovené vydavatelem v zemi původu.
Aniž by byla dotčena sazba za autorské právo vyšší než ta, která se uplatňuje v případě prodejů v zemi původu, a aniž by byly dotčeny příslušné daně, v případě, že byla kniha uvedená v pododstavci 1 publikována nebo vydána v jiném členském státě Evropské unie nebo v členském státě Evropského sdružení volného obchodu, je dovozce povinen stanovit prodejní cenu pro veřejnost, která není vyšší než ta, která byla stanovena vydavatelem nebo autorem pro prodej knihy na území tohoto státu.
Aniž by byla dotčena sazba za autorské právo vyšší než ta, která se uplatňuje v případě prodejů v zemi původu a aniž by byly dotčeny příslušné daně, v případě, že byla kniha uvedená v pododstavci 1 publikována nebo vydána v rámci distribučního kanálu Francouzského společenství a je tam opět dovezena ze státu, který nenáleží ani do Evropské unie, ani do Evropského sdružení volného obchodu, je dovozce povinen stanovit prodejní cenu pro veřejnost ve výši stanovené vydavatelem nebo autorem podle § 1. 
Předcházející pododstavec se vztahuje rovněž na knihy opět dovezené z členského státu Evropské unie nebo Evropského sdružení volného obchodu, pokud má úkon vývozu a opětovného dovozu za cíl vyhnutí se uplatnění této vyhlášky.
§ 3. Odchylně od § 1 a § 2, s ohledem na knihu se zaměřením tak, jak je definována v článku 2, bodu 6, mají vydavatelé, autoři a dodavatelé možnost volně stanovit jiné ceny v případě prodejů určených jedné nebo více kategorií právnických osob uvedených v článku 10, § 2, za předpokladu, že jsou tyto ceny zveřejněny v souladu s podmínkami stanovenými v hlavě III, a že ji všichni maloobchodní prodejci mohou využít pro svou vlastní klientelu.
§ 4. Každá fyzická nebo právnická osoba, která vydává knihu s cílem jejího šíření prostřednictvím zprostředkování, předplatného nebo korespondence méně než devět měsíců po uvedení do prodeje prvního vydání této knihy, stanoví pro dotčenou knihu prodejní cenu pro veřejnost, která je alespoň rovna té, za kterou se prodávalo toto první vydání
§ 5. S ohledem na digitální knihu, za předpokladu, že budou dodržovány bez rozdílu mezi maloobchodníky a spotřebiteli, může vydavatel, autor nebo dovozce stanovit více prodejních cen pro veřejnost v závislosti na: 
1. obsahu nabídky, 
2. svých technických podmínkách,
3. svých podmínkách pro přístup nebo používání.
Článek 7. § 1. V průběhu různých období uvedených v článku 9 může o změnách ceny tištěné knihy rozhodnout pouze vydavatel, autor nebo dovozce a musejí být sděleny podle ustanovení hlavy III celému distribučnímu řetězci alespoň 15 dní před vstupem v platnost nové ceny.
15denní lhůta uvedená v pododstavci 1 je snížena na 2 dny v případě, že se jedná o digitální knihu.
Článek 8. Prodejní cena pro veřejnost stanovená v souladu s článkem 6 je sdělována veřejnosti v souladu s ustanoveními hlavy III.
Jakákoliv reklama oznamující ceny odlišné od prodejních cen pro veřejnost stanovené v souladu s článkem 6 je zakázána mimo místa prodeje.
Kapitola II. - Maloobchodní prodejci
Článek 9. § 1. S výjimkou případů stanovených v této kapitole a aniž by byla dotčena možnost poskytnout slevu v souladu s článkem 10 má každý maloobchodní prodejce povinnost používat prodejní cenu pro veřejnost stanovenou podle článku 6 po dobu 24 kalendářních měsíců od prvního dne, kdy je kniha dostupná pro konečného spotřebitele v souladu s hlavou III.
§ 2. Každý maloobchodní prodejce je rovněž povinen uplatňovat prodejní cenu pro veřejnost stanovenou podle článku 6 po dobu 6 měsíců od dne poslední dodávky.
§ 3. Ve vztahu ke komiksovým knihám se období 24 měsíců uvedené v § 1 snižuje na 12 měsíců a neuplatní se ustanovení § 2. 
§ 4. Ve vztahu k datovaným knihám se období 24 měsíců uvedené v § 1 snižuje na 6 měsíců.
Článek 10. § 1. V průběhu období uvedených v článku 9 může maloobchodní prodejce poskytnout slevu v maximální výši 5 % ve srovnání s prodejní cenou pro veřejnost stanovenou v souladu s článkem 6.
§ 2. Odchylně od odstavce 1 může být udělena sleva v maximální výši 15 % následujícím institucím a organizacím:
· vzdělávací instituce, instituce pro odbornou přípravu nebo výzkumné instituce nebo jejich střediska nákupu, jež jsou pro tento účel uznána vládou;
· zařízení pro půjčování, která umožňují veřejnosti vstup za účelem četby nebo veřejné výpůjčky, jež jsou pro tento účel uznána, nebo čekají na udělení uznání;
· subjekty podpory veřejné sítě pro čtení;
· knihovny v rámci věznic, nemocnic a služeb pro podporu mládeže;
· neziskové organizace, jejichž sociální cíl a hlavní činnost spočívají v úkolech vzdělávání, podpory gramotnosti, vědeckého výzkumu nebo propagace četby a knihy, jež jsou pro tento účel uznány.
Odchylka stanovená v pododstavci 1 se vztahuje výhradně na nákupy odpovídající vlastním potřebám s vyloučením jakékoliv formy následného prodeje.
§ 3 Odchylně od odstavce 1 může maloobchodní prodejce poskytnout slevu v maximální výši 40 % vzdělávacím institucím nebo jejich střediskům nákupu pro získání učebnic tak, jak jsou definovány v článku 2, bod 15.
Článek 11. Vláda může vyhlásit až dvě období ročně o maximální délce 48 hodin, v průběhu kterých maloobchodní prodejci mohou poskytovat slevu v maximální výši 20 % v porovnání s prodejní cenou pro veřejnost stanovenou v souladu s článkem 6.
Článek 12. Maloobchodní prodejci mohou k prodejní ceně pro veřejnost přidat pouze náklady nebo odměny odpovídající mimořádným službám výslovně požadovaným od kupujícího, jejichž náklady byly předmětem předchozí dohody mezi kupujícím a maloobchodním prodejcem.
Článek 13. V případech, v nichž je kniha kupujícímu doručena a není vyzvednuta u maloobchodního prodejce knih, je cena – kromě nákladů na dopravu – rovna ceně stanovené vydavatelem, autorem nebo dovozcem. 
Může být poskytnuta sleva ve výši 5 % z prodejní ceny pro veřejnost na stanovenou sazbu za službu dopravy, aniž by tato služba mohla být nabízena bezúplatně a za předpokladu, že tato služba dopravy nemůže být účtována se ztrátou.
Článek 14. Prodeje výrobků nebo zboží nebo jakákoliv služba nebo nabídka služby, které byly učiněny spotřebitelům a které se bezúplatně uskuteční okamžitě nebo později, s bonusem sestávajícím se z výrobků, zboží nebo služeb, jsou povolené, pouze pokud jsou nabízeny vydavatelem, autorem nebo dovozcem, a to současně a za stejných podmínek všem maloobchodním prodejcům, nebo pokud se vztahují ke knihám, které jsou součástí edice výlučně vyhrazené k prodeji prostřednictvím zprostředkovatelů, předplatného nebo korespondence.
Článek 15. Knihy mohou být předmětem vázaných nabídek spotřebitelům ve smyslu článku I.8, bod 21 zákoníku o ekonomickém právu pod podmínkou, že to nepředstavuje nekalou obchodní praktiku ve smyslu článků VI.93 a následujících zákoníku o ekonomickém právu jak při prodeji téhož díla v papírové verzi, tak při prodeji jeho digitální verze.
Hlava III. - O sdělování ceny knihy
Článek 16. Prodejní cena pro veřejnost stanovená v souladu s článkem 6 a rovněž datum uvedení k dispozici knihy pro konečného spotřebitele jsou sdělovány vydavatelem, autorem nebo dovozcem orgánu nebo organizaci určené vládou.
V příslušných případech může vláda udělit určené organizaci dotace a stanovit podmínky, postupy a lhůty pro poskytování dotací.
Článek 17. Do kompetencí orgánu nebo organizace určené vládou spadá:
1. shromažďovat informace nezbytné pro uspokojení poptávky čtenářů podle platných mezinárodních norem pro prodej knih a zejména následující informace: prodejní cenu pro veřejnost stanovenou vydavatelem, autorem nebo dovozcem, případné slevy, jméno vydavatele, jméno autora, jméno překladatele, datum vydání nebo publikování, přesné datum uvedení knihy k dispozici pro konečného spotřebitele, datum vstupu v platnost nové ceny v případě změny, datum vypršení termínu, od kterého již není vyžadována regulovaná cena, identifikační čísla knihy (ISBN, ISNN, ISTC);
2. zveřejňovat různé informace stanovené v bodě 1 prostřednictvím elektronické referenční databáze pro knihu, která je bezúplatně k nahlédnutí přes internet a každodenně aktualizovaná.
Vláda může upravit seznam informací pododstavce 1 a stanovit dodatečné podmínky sdělování a zveřejňování prodejní ceny pro veřejnost.
Hlava IV. - Kontrola ceny knihy
Kapitola 1. – Mimosoudní řešení sporů
Oddíl 1. Kompetence a složení nezávislé komise pro mimosoudní řešení sporů
Článek 18. Při veřejné správě je vytvořena nezávislá komise pro mimosoudní řešení sporů, do jejíchž kompetencí spadá zpracování žádostí o mimosoudní řešení sporu v souvislosti s prováděním vyhlášky v souladu s oddílem 2. 
Nezávislá komise pro mimosoudní řešení sporů má mimo jiné pravomoc rozhodovat v souladu s články 1676 až 1723 soudního řádu spory týkající se uplatňování této vyhlášky v případě, že obě dotčené strany uzavřely dohodu o rozhodčím řízení, která označuje komisi jakožto rozhodce. 
Článek 19. § 1. Nezávislá komise pro mimosoudní řešení sporů se skládá z následujících řádných členů: 
1. předseda s právnickou kvalifikací, který má zkušenosti s právními řízeními;
2. dva odborníci z odvětví, kteří splňují podmínky uvedené v článku 205 soudního řádu;
3. odborník z oblasti kulturní politiky; 
4. odborník z oblasti ochrany spotřebitele.
V případě každého řádného člena je určen náhradní člen. 
Vláda jmenuje členy a jejich náhradníky a stanoví způsob, jakým jsou odměňováni. 
§ 2. Nezávislá komise pro mimosoudní řešení sporů má administrativní podporu tajemníka a administrativního personálu v rámci, který stanoví vláda. 
Článek 20. Nezávislá komise pro mimosoudní řešení sporů stanoví následující předpisy, které vstupují v platnost po schválení vládou: 
1. vnitřní předpis, který se skládá zejména z pravidel, která zaručují její nezávislost;
2. procedurální pravidla pro mimosoudní urovnávání sporů v souladu s oddílem 2; 
3. rozhodčí předpis v případě záležitostí, ve kterých byla uzavřena dohoda o rozhodčím řízení.
Oddíl 2. Postup mimosoudního urovnávání sporů
Článek 21. § 1. Požadavek na mimosoudní urovnání sporu, který se týká uplatňování této vyhlášky, může být vznesen jakoukoliv dotčenou osobou. 
Pro účely tohoto pododstavce se „dotčenou osobou“ rozumí:
1. vydavatelé, autoři, dovozci a prodejci, kteří vykonávají činnost ve Francouzském společenství nebo je u nich pravděpodobné, že v něm činnost vykonávat budou;
2. profesní sdružení v rámci knižního trhu ve Francouzském společenství; 
3. spotřebitelské organizace, které vykonávají činnost ve Francouzském společenství; 
4. spotřebitelé. 
§ 2. Nezávislá komise pro mimosoudní řešení sporů označí žádost uvedenou v odstavci 1 za nepřípustnou v případě, že stížnost: 
1. je zjevně fiktivní, urážlivá nebo pomlouvačná; 
2. je anonymní, nebo pokud není druhá strana identifikována nebo nemůže být identifikována;
3. žádá o řešení sporu, který již je předmětem nebo byl předmětem právního řízení; 
4. nebyla předem předložena dotčenému vydavateli, autorovi, dovozci nebo prodejci. 
§ 3. V případě, že nezávislá komise pro mimosoudní řešení sporů usoudí, že žádost uvedená v odstavci 1 je přípustná, oznámí to písemně dotčeným stranám a vyžaduje požádá je, aby poskytly nezbytná písemná a ústní vysvětlení v přiměřené lhůtě stanovené komisí pro řešení sporů. 
V případě, že nezávislá komise pro mimosoudní řešení sporů považuje žádost uvedenou v odstavci 1 za nepřípustnou, oznámí to písemně osobě, která ji předložila. 
Článek 22. V případě přijatelné dokumentace poté, co strany sdělí nezbytná vysvětlení, jim nezávislá komise pro mimosoudní řešení sporů předloží návrh dohody o řešení a zajistí zprostředkování za účelem upřesnění tohoto návrhu s výjimkou případů, v nichž to není nutné.
V případě, že strany nedosáhnou žádné dohody v přiměřené lhůtě stanovené nezávislou komisí pro mimosoudní řešení sporů, je dokumentace uzavřena. Komise zasílá stranám písemně potvrzení. 
Článek 23. Zpracování žádosti o mimosoudní řešení sporu je zdarma. 
Článek 24. Promlčecí lhůty obecného práva jsou vůči stranám ve sporu, který se týká uplatňování této vyhlášky, pozastaveny od data, kdy nezávislá komise pro mimosoudní řešení sporů shledala žádost mimosoudního řešení přijatelnou. 
Pozastavení probíhá až do dne podpisu dohody o řešení stranami nebo do data, kdy byla dokumentace komisí pro mimosoudní řešení sporů uzavřena. 
Článek 25. Tímto oddílem nejsou dotčeny možnosti žalob, které by mohly vyplývat ze skutečnosti, že by obchodní praktiky nebyly vyhovující, a ze skutečnosti, že by smluvní nebo mimosmluvní odpovědnost vůči vydavatelům, autorům, dovozcům nebo prodejcům nebyla v souladu s touto vyhláškou. 
Kapitola II: Soudní řešení sporů
Článek 26. V případě porušení ustanovení této vyhlášky může být podána žaloba na zdržení se jednání v souladu s knihou XVII zákoníku o ekonomickém právu nebo žaloba o náhradu škody na žádost:
1. zainteresovaných subjektů;
2. vlády Francouzského společenství;
3. (mezi)oborového sdružení s právní subjektivitou;
4. sdružení hájícího zájmy spotřebitelů s právní subjektivitou za podmínky, že splňuje podmínky uvedené v článku XVII.7, první odstavec, pododstavec 4 zákona ze dne 26. prosince 2013 o vložení knihy XVII „Zvláštní soudní řízení“ do zákoníku o ekonomickém právu.
Odchylně od článků 17 a 18 právního řádu mají sdružení uvedená v prvním bodě, odstavcích 3 a 4, právní způsobilost pro obranu svých společných statutárně zapsaných zájmů.
Hlava V. - O posuzování ceny knihy
Článek 27. § 1. Po uplynutí tří let po vstupu této vyhlášky v platnost a poté každé tři roky vláda vypracovává po obdržení stanoviska příslušných poradních orgánů a doprovodného výboru zprávu o účinnosti a dopadech souvisejících s kulturní ochranou knihy na ekosystém knižního odvětví. 
Tuto zprávu předkládá vláda parlamentu. 
§ 2. Doprovodný výbor jmenuje vláda.
Jeho složení je následující:
1. zástupce ministra, do jehož kompetencí spadá politika knihy, který předsedá;
2. zástupce obecného orgánu pro literaturu a knihy;
3. pět členů Rady knihy vybraných za účelem zastupování vydavatelů, autorů, dovozců, knihkupců a knihovníků.
Do kompetencí doprovodného výboru spadá: 
1. doprovázet provádění kulturní ochrany knihy a zejména posuzovat její účinnost a její dopady;
2. odpovídat na dotazy uznaných (mezi)oborových sdružení;
3. každoročně poskytovat vládě doporučení v této oblasti.
Schází se alespoň jedenkrát ročně nebo na žádost alespoň dvou jeho členů.
Hlava VI. - Přechodná a konečná ustanovení
Článek 28. § 1. Článek 6, § 2, pododstavec 3, vstupuje v platnost na konci třetího roku následujícího po vstupu této vyhlášky v platnost.
V průběhu období mezi prvním rokem, který následuje po vstupu této vyhlášky v platnost, a druhým rokem, který následuje po jejím vstupu v platnost, aniž by byla dotčena sazba za autorské právo vyšší než ta, která se uplatňuje v případě prodejů v zemi původu a aniž by byly dotčeny příslušné daně s ohledem na knihu publikovanou nebo vydanou v jiném členském státě Evropské unie nebo v členském státě Evropského sdružení volného obchodu, je dovozce povinen stanovit prodejní cenu pro veřejnost, která není vyšší více než o 8 % vůči ceně, která byla stanovena vydavatelem nebo autorem pro prodej knihy na území tohoto státu.
V průběhu období mezi druhým rokem, který následuje po vstupu této vyhlášky v platnost, a třetím rokem, který následuje po jejím vstupu v platnost, aniž by byla dotčena sazba za autorské právo vyšší než ta, která se uplatňuje v případě prodejů v zemi původu a aniž by byly dotčeny příslušné daně s ohledem na knihu publikovanou nebo vydanou v jiném členském státě Evropské unie nebo v členském státě Evropského sdružení volného obchodu, je dovozce povinen stanovit prodejní cenu pro veřejnost, která není vyšší více než o 4 % vůči ceně, která byla stanovena vydavatelem nebo autorem pro prodej knihy na území tohoto státu.
§ 2. Do kompetencí doprovodného výboru spadá doprovázení a posuzování postupného provádění § 1 a rovněž v příslušných případech navrhování potřebných doprovodných opatření vládě.
§ 3. Vláda může pozastavit doprovodná opatření potřebná pro provádění tohoto článku zejména s cílem zabránit případnému nechtěnému dopadu s ohledem na maloobchodní prodejce, mezi něž patří nezávislí knihkupci, a zajistit efektivní stav vícekanálové distribuční sítě.
Článek 29. Slevy z cen získané v rámci veřejných zakázek, které probíhají v okamžiku vstupu této vyhlášky v platnost, mohou být ponechány až do konce kalendářního roku, v jehož průběhu vyhláška vstoupila v platnost.
Článek 30. Datum vstupu v platnost této vyhlášky stanoví vláda.
Za vládu Francouzského společenství
Ministerský předseda vlády Francouzského společenství,
Ministerský předseda vlády Francouzského společenství,
Rudy DEMOTTE
Místopředsedkyně a ministryně kultury a dětí,
Alda GREOLI
Místopředseda a ministr pro vyšší vzdělávání, výzkum a média,
Jean-Claude MARCOURT
Ministr pro pomoc mládeži, soudní domy, sporty a propagaci Bruselu 
Rachid MADRANE
Ministryně školství
Marie-Martine SCHYNS
Ministr pro rozpočet, veřejné služby a zjednodušování správních postupů
André FLAHAUT
Ministryně pro vzdělávání v oblasti sociální podpory, mládež, práva žen a rovnost příležitostí,
Isabelle SIMONIS
Předběžný návrh vyhlášky o kulturní ochraně knihy (verze schválená ve druhém čtení dne 12. října 2016 vládou Francouzského společenství).
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